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	1
	Formulare


	1.1
	Grundsätze

	
	

	
	Das Eisenbahnunternehmen ist befugt, sein Unternehmenslogo in den Formularen zu verwenden. Änderungen in der Darstellung oder im Format der Formulare kann es in eigener Kompetenz vornehmen.

Sind in den Formularen JA-/NEIN-Fragen vorgesehen, müssen immer das JA- und das NEIN-Feld aufgeführt werden. Das zutreffende Feld ist in jedem Fall anzukreuzen.

Sind in den Formularen Auswahlmöglichkeiten vorgesehen, müssen die entsprechenden Auswahlfelder aufgeführt werden. Das zutreffende Aus-wahlfeld ist in jedem Fall anzukreuzen.

Pro Formular darf nur ein Befehl angeordnet werden, nötigenfalls ist dieser im entsprechenden Feld mittels zusätzlicher Anordnungen für die gleiche Situation zu ergänzen.


	2
	Einteilung

	
	

	
	Die Formulare sind nach Inhalten in drei Kategorien eingeteilt. Sie sind in der Mustersammlung aufgeführt.

	
	

	2.1
	Formulare der ersten Kategorie

	
	

	
	Zu den Formularen der ersten Kategorie zählen:

–
das Sammelformular Befehle

–
der Befehl für Kreuzung und Überholung. 

Die entsprechende Bezeichnung ist als Titel zu verwenden.

Die einzelnen Befehle sind modular aufgebaut und durchnummeriert. Die Modulnummer ist am linken Rand des jeweiligen Befehls aufgeführt. Die dem jeweiligen Befehl zugeordnete Modulnummer, gemäss Mustersammlung, darf nicht geändert werden. 

Die angewendeten Befehle sind im entsprechenden Nummernfeld anzukreuzen.

Wenn ein quittungspflichtiger Befehl protokollpflichtig abgegeben oder übermittelt wird, ist das Sammelformular Befehle mit dem entsprechenden Modul zu verwenden. 

Die Befehle in den Zirkularen sind gleich​wertig wie die Befehle in den Formularen der ersten Kategorie.

	
	

	2.1.1
	Inhalt

	
	

	
	Die Formulare der ersten Kategorie enthalten Befehle mit den verbindlich vorgeschriebenen Inhalten. Die Nachvollziehbarkeit der Übermittlung muss gewährleistet sein. 

	
	

	2.1.2
	Wegfall von einzelnen Befehlen und Reihenfolge der Befehle

	
	

	
	Einzelne nie verwendete Befehle können im Formular weggelassen werden.

Die Reihenfolge der Befehle kann geändert werden, sofern sich dadurch für das Eisenbahnunternehmen Vorteile ergeben.

	
	

	2.1.3
	Nummerierung der einzelnen Befehle

	
	

	
	Die Nummern 1 bis 20 sind für europäisch harmonisierte Befehle reserviert. Nationale und allfällige durch die Infrastrukturbetreiberin zu definierende Befehle sind ab 21 zu nummerieren. Die in den FDV verwendeten Nummern sind verbindlich.

	
	

	2.1.4
	Bezeichnung und Verwendung der Felder bei Befehlen 1-20

	
	

	
	Die einzelnen auszufüllenden Felder haben eine eindeutige Bezeichnung. Felder, die nicht erforderlich sind, dürfen auf dem Formular weggelassen werden. Neue oder zusätzliche Felder dürfen nicht auf die Befehle aufgenommen werden.

	2.2
	Formulare der zweiten Kategorie

	
	

	
	Zu den Formularen der zweiten Kategorie zählen:

–
der Bremszettel (Angaben für die Zugführung)

–
die Fahrordnung für Züge

–
die Fahrordnung für Rangierbewegungen auf die Strecke

–
die Anzeige einer Gleissperrung.

Die entsprechende Bezeichnung ist als Titel zu verwenden. 

Die Formulare enthalten keine nummerierten Module. Sie werden in der Regel fallbezogen übermittelt.

	
	

	2.2.1
	Inhalt

	
	

	
	Die Formulare der zweiten Kategorie enthalten Meldungen mit bedingt verbindlichem Textinhalt. Die in den Vorschriften vorgesehenen Inhalte  sowie die erforderlichen Angaben (z.B. für Extrazüge) sind zu verwenden. Die Nachvollziehbarkeit der Übermittlung muss gewährleistet sein.

	
	

	2.3
	Formulare der dritten Kategorie

	
	

	
	Zu den Formularen der dritten Kategorie zählen:

–
gedruckte Fahrordnung

–
Streckentabelle.

Auf Grund des Titels muss der entsprechende Verwendungszweck ersichtlich sein.

Diese Formulare werden in der Regel frühzeitig abgegeben.

	
	

	2.3.1
	Inhalt

	
	

	
	Die Formulare der dritten Kategorie enthalten bedingt verbindliche Angaben. Die in den Vorschriften vorgesehenen Inhalte (z.B. Angaben in der Fahrordnung und Streckentabelle) sind zu verwenden. Weitere Ergänzungen sowie unternehmensspezifische Informationen können die Eisenbahnunternehmen in eigener Kompetenz vornehmen. 

	
	


	3
	Mustersammlung

	3.1
	Auflistung Formulare der ersten Kategorie

	
	

	
	–
Sammelformular Befehle

–
Befehl 1:
Vorbeifahrt am Ende der CAB-Fahrerlaubnis 
oder an Halt zeigenden Signalen

–
Befehl 2:
Zustimmung zur Weiterfahrt nach TRIP

–
Befehl 3:
Anordnung im Stillstand bleiben / Ende der 
Fahrerlaubnis

–
Befehl 4:
Aufhebung eines protokollpflichtigen Befehls

–
Befehl 5:
Verminderung der Geschwindigkeit

–
Befehl 6:
Fahren mit Fahrt auf Sicht

–
Befehl 7:
Zustimmung zur Fahrt in SR nach Zugvor-

bereitung

–
Befehl 8:
Befahren einer gestörten Bahnübergangsanlage

–
Befehl 9: 
Fahrt mit eingeschränkter Stromversorgung

–
Befehl für Kreuzung und Überholung

–
Befehl 41:
Ausserordentliche oder fakultative Kreuzung

–
Befehl 42:
Ausserordentliche oder fakultative Überholung

–
Befehl 43:
Ausfall einer Kreuzung oder einer Überholung

–
Befehl 44:
Kreuzungsverlegung
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B   Datum   (tt - mm - jj)   Date   (jj - mm - aa )   Data   (gg - mm - aa)  



	Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere

	Befehl für Kreuzung und Überholung

Ordre de croisement et de dépassement 

Ordine d'incrocio e di sorpasso

	Datum
Date
Data
	· Zug / Rangierbewegung
Train / mouvement de manœuvre
Treno / movimento di manovra

	41  (
	· Ausserordentliche oder fakultative Kreuzung

Croisement exceptionnel ou facultatif

Incrocio straordinario o facoltativo
	
		hat Kreuzung mit Zug/Rangierbewegung

doit croiser le train/mouvement de manœuvre

incrocia il treno/il movimento di manovra

	in

à

a


	42  (
	· Ausserordentliche oder fakultative Überholung

Dépassement exceptionnel ou facultatif

Sorpasso straordinario o facoltativo
	
		hat eine Überholung mit Zug/Rangierbewegung

doit dépasser le train/mouvement de manœuvre

deve sorpassare il treno/il movimento di manovra

	in

à

a


	43  (
	· Ausfall einer Kreuzung oder einer Überholung

Suppression d’un croisement ou d’un dépassement

Soppressione d'un incrocio o d’un sorpasso
	
		( die Kreuzung   ( die Überholung 

mit Zug/Rangierbewegung 



( le croisement   ( le dépassement 

avec le train/mouvement de manœuvre   


( l’incrocio   ( il sorpasso 

con il treno/movimento di manovra 



	in
fällt aus

à
est supprimé
a
è soppresso


	44  (
	· Kreuzungsverlegung

Changement de croisement

Spostamento d'incrocio
	
		kreuzt mit Zug/Rangierbewegung

croise le train/ le mouvement de manœuvre
incrocia il treno/il movimento di manovra

	in

à

a


	( Zutreffendes ankreuzen / Marquer d'une croix ce qui convient / Crociare ciò che necessita


	Ort des Fahrdienstleiters
	Unterschrift

	Lieu du chef-circulation
	Signature

	Luogo del capomovimento
	Firma

	Quittung
	Datum / Zeit


	Quittance
	Data / heure


	Quietanza
	Data / ora


	


	3.2
	Auflistung Formulare der zweiten Kategorie

	
	

	
	–
der Bremszettel (Angaben für die Zugführung)

–
Fahrordnung für Züge

–
Fahrordnung für Rangierbewegungen auf die Strecke

–
Anzeige einer Gleissperrung


	Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere
	Bremszettel

(Angaben für die Zugführung)
Bulletin de freinage
(Données pour la conduite du train)
Bollettino di frenatura
(Indicazioni per la condotta del treno)

	Eisenbahnverkehrsunternehmen
Entreprise de transport ferroviaire
Impresa di trasporto ferroviaria
	

	Datum
Date
Data
	

	Zug
Train
Treno
	

	von
de
da
	

	nach
à
a
	

	begleitet
accompagné
scortato
	(  ja / oui / si
(  nein / non / no
	
	

	
	
	
	

	
	Triebfahrzeug(e) 
Véhicules moteurs
Veicoli motori
	Anhängelast
Charge remorquée
Peso rimorchiato
	Gesamtzug
Train entier
Treno intero

	Zug- und Bremsreihe
Catégorie de train et de freinage
Categoria di treno e di freno
	
	
	
%

	V max.

	
km/h
	
km/h
	
km/h

	Länge
Longueur
Lunghezza
	
m
	
m
	
m

	Gewicht
Poids
Peso
	
t
	
t
	
t

	Bremsgewicht
Poids-frein
Peso-freno
	
t
	
t
	
t

	Festhaltekraft
Effort de retenue
Forza di ritenuta
	
kN
	
kN
	
kN

	( Z  ( P  
( Q
	Lok (Serie)
Loc (série)
Loc (serie)
	
	
	

	Bremsart-Wechsel
Inversion des freins
Camb. tipo di freno
	Stellung G
Position M
Posizione M
	(
Triebfahrzeug/Véhicule moteur/Veicolo motore
	(
Wagen / wagons /
carri 1 - 5


ganze Anhängelast
(
charge rem. complète


peso rimorchiato intero
	(
nein / non / no

	D bzw. LL- und K-Sohlen
D resp. semelles LL et K
D risp. ceppi LL e K
	Anzahl Wagen / Wagen total
Nombre wagons/Wagons total
Numero carri/Carri totale
	
	

	Gefahrgut
Marchandises dangereuses
Merce pericolosa
	
	(
ja / oui / si

(
nein / non / no
	

	Zusätzliche Angaben
Indications complémentaires
Indicazioni supplementari



	Notiert, der Beauftragte (Name + Datum):
Noté, le commettant (Nom + date):
Notificato, il commitente (Nome + data):


( Zutreffendes ankreuzen / Marquer d'une croix ce qui convient / Crociare ciò che necessita
	Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere

Fahrordnung für Züge
Marche pour trains
Orario di marcia per treni
Datum
Date
Data


verkehrt Zug
circule le train
circola treno 

Zug begleitet?
Train accompagné?
Treno scortato?

( 
ja / oui / si   

( 
nein / non / no
von
de
da

nach
à
a

Reihe
Cat.
       %
Cat.

Anhängelast:
Charge remorquée:
Peso rimorchiato:


V. max.          km/h

Länge
Longueur
Lungh.


        A


        m

Gewicht
Poids
  t
Peso

Bremsgewicht
Poids frein
             t
Peso freno

Bahnhof
Gare
Stazione

Verkehrszeit
Heure de circulation
Ore di circolazione


X V I II

Bemerkungen
Observations
Osservazioni

  ( Zutreffendes ankreuzen / Marquer d'une croix ce qui convient / Crociare ciò che necessita
Bahnhof

Datum

Fahrdienstleiter


Lokführer

Gare

Date

Chef-circulation

Mécanicien

Stazione

Data

Capomovimento

Macchinista




	Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere

	Fahrordnung für Rangierbewegungen auf die Strecke
Marche pour mouvements de manœuvre en pleine voie
Orario di marcia per movimenti di manovra sulla tratta

	Datum
Date
Data

	verkehrt Rangierbewegung
circule mouvement de manœuvre
circola movimento di manovra


	                                     R
	von
de
da

	bis
à
a

	Reihe
Cat.
        %
Cat.


	Anhängelast:
Charge remorquée:
Peso rimorchiato:

	
V. max.            km/h

	Länge
Longueur
Lungh.

	
             A


	
            m

	Gewicht
Poids
 t
Peso

	Bremsgewicht
Poids frein
         t
Peso freno


	mit
comprenant
con

	
	Andere Bewegungen auf der Strecke / autres mouvements sur la pleine voie / altri movimenti sulla tratta

	(  ja / oui / si   

(  nein / non / no


		
	
              R
	von
de
da

	bis
à
a

	Reihe
Cat.
         %
Cat.


	Anhängelast:
Charge remorquée:
Peso rimorchiato:

	
V. max.             km/h

	Länge
Longueur
Lungh.

	
             A


	
          m


	Gewicht
Poids
 t
Peso

	Bremsgewicht
Poids frein
          t
Peso freno


	mit
comprenant
con

	
	Andere Bewegungen auf der Strecke / autres mouvements sur la pleine voie / altri movimenti sulla tratta

	(  ja / oui / si   

(  nein / non / no


		
	Bahnhof
Gare
Stazione

	Verkehrszeit
Heure de circulation
Ore di circolazione

	nach Gleis
pour la voie
per il binario

	Bemerkungen
Observations
Osservazioni


				
				
				
				
				
	Weitere Anordnungen
Autres dispositions
Altre disposizioni


	Funkkanal
Canal radio
Canale radio

	
GSM/GSM-R


	Bemerkungen
Observations
Osservazioni



	  ( Zutreffendes ankreuzen / Marquer d'une croix ce qui convient / Crociare ciò che necessita
Bahnhof

Datum

Fahrdienstleiter


Lokführer

Gare

Date

Chef-circulation

Mécanicien

Stazione

Data

Capomovimento

Macchinista




	Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere

	Anzeige einer Gleissperrung
Annonce d’une interdiction de voie
Avviso di uno sbarramento di binario

	
Nr

No

No


	Strecke *
Tronçon
Tratta

	Nr **
No 
No

	
km


	Bahnhof
Gare
Stazione

	Gleis
Voie
Binario

	
km


	wird gesperrt
sera interdit
sarà sbarrato

	Am
Le
Il

	Nacht
Nuit
Notte


	zwischen Zügen
entre les trains
fra i treni

	Nr
No
No __________________

	und
et
e _________________

	von
de
dalle __________

	Uhr
heures
ore

	bis
à
alle ________

	Uhr
heures
ore


					
		Nr
No
No __________________

	und
et
e _________________

	von
de
dalle __________

	Uhr
heures
ore

	bis
à
alle ________

	Uhr
heures
ore


					
		Nr
No
No __________________

	und
et
e _________________

	von
de
dalle __________

	Uhr
heures
ore

	bis
à
alle ________

	Uhr
heures
ore


					
		Nr
No
No __________________

	und
et
e _________________

	von
de
dalle __________

	Uhr
heures
ore

	bis
à
alle ________

	Uhr
heures
ore


					
	*

	Bei mehrspuriger Strecke
Tronçon à plusieurs voies
Tratta a più binari

	Gleisabschnitt und km in Fahrrichtung der Züge angeben
Indiquer le tronçon et km dans le sens de la marche des trains
Indicare la sezione tratta e km nel senso di marcia dei treni


	**

	Wechselbetrieb
Tronçons banalisés
Tratta banalizzata

	Hunderter-Basisnummer angeben (100, 200 usw)
Indiquer la centaine du No de la voie (100, 200 etc.)
Indicare il No di binario centinaia (100, 200 ecc.)


	Grund
Motif
Motivo


	Funkkanal
Canal radio
Canale radio

	
GSM/GSM-R


	Ort, Datum
Lieu, date 
Luogo, data

	Sicherheitschef
Chef de la sécurité
Capo della sicurezza

	Fahrdienstleiter
Chef-circulation

Capomovimento


	Bewilligung der Gleissperrung / Autorisation de l’interdiction de voie / Autorizzazione allo sbarramento di binario


	Die Sperrung Nr
L’interdiction No
Lo sbarramento No

	ist bewilligt
est autorisée
è autorizzato


	Die Sperrung Nr
L’interdiction No
Lo sbarramento No

	ist mit den folgenden Änderungen bewilligt
est autorisée avec les modifications suivantes
è autorizzato con le seguenti modifiche


	Änderungen
Modifications
Modifiche


	Ort, Datum
Lieu, date 
Luogo, data

	Fahrdienstleiter
Chef-circulation

Capomovimento

	Sicherheitschef
Chef de la sécurité
Capo della sicurezza



	

	
	


	3.3
	Auflistung Formulare der dritten Kategorie

	
	

	
	–
Musterseite Fahrordnung

–
Musterseite Streckentabelle

	
	


	
	


Musterseite Fahrordnung

	
	A
	B
	15 1507
	5843
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Musterseite Streckentabelle

	Signale der Block-
und Spurwechselstellen,
Pfeiftafeln usw.
	Kilometr. der Bahn 
	Massgebende      Gefälle      Steigung
	Funkkanal
	R

	km     Name             Bez.
	km
	‰
	‰
	S
	
	
	Bremsverhältnis in %
	135
	105
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	99,4
	
	
	36
	
	
	Altavile
	125
	120
	
	

	
	
	 5
	 0
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	96,8
	
	
	
	
	
	Wiler
	
	
	
	

	
	
	 3
	10
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	95,8
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	Bernville
	105
	100
	
	

	
	
	 0
	10
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	Filishofen
	 80
	 80
	
	

	
	
	 0
	 9
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	88,0
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	Grenzdorf
	110
	100
	
	

	
	
	 3
	 6
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	85,3
	
	
	31
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	74,6
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	31
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	80
	
	
	
	

	
	
	 6
	 4
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	70,4
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	 0
	 5
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	Burgweiler
	140
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	 1
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	(B
	125
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	      km 62.6
	
	 80
	 80
	
	

	
	
	 0
	 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	58,6
	
	
	
	
	
	Niederwald
	80-90
	125
	120
	
	

	
	
	 0
	 5
	
	
	
	
	125
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	 Weiche km 56.0
	 80
	
	
	
	

	
	
	12
	 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	53,3
	
	
	57
	
	
	Dornbach
	110
	100
	
	

	47.2 Billig   
	81 R/S
	
	 9
	 0
	
	
	
	      K 100
	
	
	
	

	
	
	46,2
	
	
	
	
	
	Musterdorf
	100
	 95
	
	

	45.1 Block         
	85 R/S
	
	 
	 
	
	
	
	      K Ausf. 80
	
	
	
	

	43.3 Deckungssignal
	29 D
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	12
	 0
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B   Datum   (tt - mm - jj)   Date   (jj - mm - aa )   Data   (gg - mm - aa)  
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			Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere


			Sammelformular Befehle	(Befehle 7-9)
Formulaire d’ordres	(Ordres 7-9)
Formulario d’ordini	(Ordini 7-9)








und 
et
e





D	Ort des Zuges / der RaBe
Lieu du train / Mvt. de man.
Luogo del treno / Mov. man.


C	Ort des Fahrdienstleiters
Lieu du chef-circulation
Luogo del capomovimento


A	Zug / RaBe Nr.
Train / Mvt de man. no
Treno / Mov. man. no


7.20


zwischen / in 
entre / à
fra / a





9.23	Bahnhof / km / Signal
Gare / km / Signal
Stazione / km / Segnale


9.24	Bahnhof / km / Signal
Gare / km / Signal
Stazione / km / Segnale


9.25	Gleis / Strecke
Voie / Pleine voie
Binario / Tratta


Stromabnehmersignale aufgestellt


Signaux d'abaissement des pantographes posés:


Segnali per pantografi posati:


Fahrt mit eingeschränkter Stromversorgung
Circulation avec alimentation électrique réduite
Circolazione con alimentazione di corrente ridotta


9


Fahren mit gesenktem Stromabnehmer


Circuler avec des pantographes abaissés


Circolare con pantografi abbassati


9.10


ja / oui / si


Zustimmung zur Fahrt in SR nach Zugvorbereitung
Assentiment pour circuler en SR après préparation des trains
Consenso per la corsa in SR dopo preparazione dei treni


7


Zustimmung zur Fahrt in SR


Assentiment pour circuler en SR


Consenso per la corsa in SR


7.10


Zustimmung zur Vorbeifahrt am ETCS Haltsignal


Assentiment pour franchir un signal d'arrêt ETCS


Consenso per superare un segnale di fermata ETCS


7.21   km / Signal / Segnale


Befahren einer gestörten Bahnübergangsanlage
Franchissement d'une installation de passage à niveau en dérangement
Percorrere un impianto di passagio a livello perturbato


8


Bahnübergang 


Passage à niveau


Passagio a livello


8.05


8.06	km / Kennzeichnung
km / Signalisation
km / Contrassegno


8.07	km / Kennzeichnung
km / Signalisation
km / Contrassegno


auf
sur
sul


nein / non / no


9.28


9.29


Strecke prüfen,
Gründe:


Examiner voie,
raisons:


Esaminare Binario
Motivi:





9.46   freier Text   /   texte libre   /   testo libero


9.45


Zusätzliche 
Anordnungen


Dispositions 
supplémentaires


Disposizioni
supplementari


7-9.90


7-9.91   freier Text   /   texte libre   /   testo libero


M	Lokführer
Mécanicien
Macchinista


O 	Zeit
Heure
Ora


N 	Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento


A / B / C / O


E	Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
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B   Datum   (tt - mm - jj)   Date   (jj - mm - aa )   Data   (gg - mm - aa)  
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B   Datum   (tt - mm - jj)   Date   (jj - mm - aa )   Data   (gg - mm - aa)  
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			Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere


			Sammelformular Befehle	(Befehle 1-4)
Formulaire d'ordres	(Ordres 1-4)
Formulario d'ordini	(Ordini 1-4)





			


			








D	Ort des Zuges / der RaBe
Lieu du train / Mvt. de man.
Luogo del treno / Mov. man.


C	Ort des Fahrdienstleiters
Lieu du chef-circulation
Luogo del capomovimento


A	Zug / RaBe Nr.
Train / Mvt de man. no
Treno / Mov. man. no


B	Datum (tt-mm-jj)
Date (jj-mm-aa)
Data (gg-mm-aa)


1


1.10	km / Signal / von
km / signal / de
km / segnale / da


1.11	km / Signal / in / von / bis 
km / signal / à / de / à
km / segnale / a / da / a


1.12	km / Signal / bis 
km / signal / à
km / segnale / a


Zustimmung zur Weiterfahrt nach TRIP


Assentiment pour circuler après TRIP


Consenso per la corsa dopo TRIP


2


Start wählen und wenn keine Fahrerlaubnis vorliegt, in SR starten


Sélectionner start et s'il n'y a pas d'assentiment, partir en mode SR


Selezionare start e se non esiste un consenso, partire in modo SR


2.10


Anordnung im Stillstand bleiben / Ende der Fahrerlaubnis


Ordre de rester à l'arrêt / Fin de l'assentiment


Ordine di rimanere fermo / Fine del consenso


3


Zug darf am aktuellen Standort nicht bewegt werden


Train ne doit pas se mouvoir du lieu actuel


Treno non deve muoversi dal luogo attuale


Ende der Fahrerlaubnis (EoM)


Fin de l'assentiment (EoM)


Fine del consenso (EoM)


3.10


3.11


Aufhebung eines protokollpflichtigen Befehls


Suppression d'un ordre transmis par un ordre à protocoler


Sopressione di un ordine trasmesso con obbligo di protocollo


4


Befehl mit eindeutiger
Identifikation


Ordre avec 
identification unique


Ordine con 
identificazione unica


wird aufgehoben


est supprimé


è soppresso


4.10


4.11	eindeutige Identifikation (Felder A, B, C und O des ursprünglichen Befehls)
Identification unique (cases A, B, C et O de l'ordre initial)
Identificazione unica (caselle A,B,C e O dell'ordine iniziale)


Zusätzliche 
Anordnungen


Dispositions 
supplémentaires


Disposizioni
supplementari


Vorbeifahrt am Ende der CAB-Fahrerlaubnis oder an Halt zeigenden Signalen


Franchissement de la fin de l'autorisation de circuler CAB ou de signaux présentant l'image d'arrêt


Superamento della fine dell'autorizzazione al movimento CAB o di segnali su posizione di fermata


1-4.90


1-4.91   freier Text   /   texte libre   /   testo libero


M	Lokführer
Mécanicien
Macchinista


O 	Zeit
Heure
Ora


N 	Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento


A / B / C / O


E	Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica


SH wählen


Sélectionner SH


Selezionare SH


2.11
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D	Ort des Zuges / der RaBe
Lieu du train / Mvt. de man.
Luogo del treno / Mov. man.


5-6.90


A	Zug / RaBe Nr.
Train / Mvt de man. no
Treno / Mov. man. no


C	Ort des Fahrdienstleiters
Lieu du chef-circulation
Luogo del capomovimento


und
et
e


auf
sur
sul


5.33	Bahnhof/km/Signal
Gare/km/Signal
Stazione/km/Segnale


5.32	Bahnhof/km/Signal
Gare/km/Signal
Stazione/km/Segnale


5.39   Gleis / Voie / Binario


Strecke prüfen,
Gründe:


Examiner voie,
raisons:


Esaminare Binario
Motivi:


Zwischen / in
entre / à
fra / a


Von
De
Da


bis
à
a


Langsamfahrsignale aufgestellt


Signaux de ralent-
issement posés


Segnali di rallent-
amento posati


5.37


Verminderung der Geschwindigkeit


Réduction de vitesse


Riduzione della velocità


5


V max


5.30


5.31   km/h 


ja
oui
si


nein
non
no


5.38 


5.45


5.46   freier Text   /   texte libre   /   testo libero


Fahren mit Fahrt auf Sicht
Parcourir en marche à vue
Percorrere con corsa a vista


6


Fahrt auf Sicht
Marche à vue
Corsa a vista


6.10


und 
et
e





auf 
sur
sul





6.12   Bahnhof / Gare / Stazione


zwischen / in 
entre / à
fra / a





6.11   Bahnhof / Gare / Stazione





6.13	Gleis / Strecke
Voie / Pleine voie
Binario / Tratta






von


bis


B	Datum (tt-mm-jj)
Date (jj-mm-aa)
Data (gg-mm-aa)


5.35	Bahnhof/km/Signal
Gare/km/Signal
Stazione/km/Segnale


5.36	Bahnhof/km/Signal
Gare/km/Signal
Stazione/km/Segnale


Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere


Sammelformular Befehle	(Befehle 5-6)
Formulaire d’ordres	(Ordres 5-6)
Formulario d’ordini	(Ordini 5-6)





6.14   km / Signal / Segnale


6.15   km / Signal / Segnale


6.46   freier Text   /   texte libre   /   testo libero


Strecke prüfen,
Gründe:


Examiner voie,
raisons:


Esaminare Binario
Motivi:





6.45


Zusätzliche 
Anordnungen


Dispositions 
supplémentaires


Disposizioni
supplementari


5-6.91   freier Text   /   texte libre   /   testo libero


M	Lokführer
Mécanicien
Macchinista


O 	Zeit
Heure
Ora


N 	Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento


A / B / C / O


E	Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
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